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Be Thou unto me a God, a Protector, and a place of refuge, to save me: for Thou are my strength and my refuge: and for Thy Name's sake Thou wilt lead me, and nourish me. -- (Ps. 30. 2). In Thee, O Lord, have I hoped, let me never be confounded: deliver me in Thy justice, and save me. V.: Glory be to the Father . . . -- Be Thou unto me a God, a Protector . . . 
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SEPTUAGESIMA Sunday
1. Bo-num festconfi - - - - - té - ri {DG-mi-no,*| et psillere ndmini ... ... tu - o, Al-} tis-si-me.
SEXAGESIMA .
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2. i Inclina durem tuam, | et
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QUINQUAGESIMA
1. Be - ne - §dictus es Démine, | doce
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PURIFICATION of the B. V. M. (Feb. 2nd)
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Collect.

Reces nostras, quaesumus D6- [ lutos, ¥ ab omni nos adversitate

mine, cleménter exdaudi
atque a peccatérum vinculis abso-

Second Collect. A cunctis. p. 498.

t | custddi. Per DOminum.

T hird at the priest’s choice.

Before the Purification, second and third Collects, Secrets and Post-
communions as indicated on pp. 498, 501-502 for Septuagesima Sunday.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. . Cor. 13.

Ratres : Si linguis hominum

loquar, et Angelérum, carita-
tem autem non habeam, factus sum
velut aes sonans, aut cymbalum
tinniens. Et si habutero prophetiam,
et néverim mystéria émma, et
omnem sciéntiam : et si habuero
omnem fidem, ita ut montes trans-
feram, caritatem autem non ha-
buero, nihil sum. Et si distribtero
in cibos pauperum omnes faculta-
tes. meas, et si tradidero corpus
meum, ita ut ardeam, caritatem
autem nonhabuero, nihil mihi prod-
est. Caritas patiens est, benigna
est : caritas non aemulatur, non
agit pérperam, non inflatur, non
est ambitiosa, non quaerit quaesua
sunt, non irritdtur, non cdégitat
malum,non gaudet super iniquitate,
congaudet autem veritati : omnia

suffert, 6mnia credit, 6mnia sperat,
omnia sdstinet. Carltas nunquam
excidit : sive prophetiae evacua-
buntur, sive linguae cessabunt, sive
sciéntia destruétur. Ex parte enim
cogndscimus, et ex parte propheta-
mus. Cum autem vénerit quod
perféctum est, evacuabitur quod
ex parte est. Cum essem parvulus,
loquébar ut parvulus, sapiébam ut
parvulus, cogitdbam ut parvulus.
Quando autem factus sum vir,
evacuavi quae erant parvuli. Vidé:
mus nunc per spéculum in aenig-
mate : tunc autem facie ad faciem.
Nunc cogndsco ex parte : tunc
cognoscam sicut et cognitus sum.,
Nunc autem manent fides, spes,
caritas, tria haec : major autem
horum est caritas.





COLLECT.--We beseech Thee, O Lord, graciously hear our prayers: and releasing us from the bonds of our sins, guard us from all adversity. Through our Lord . . . 



EPISTLE ¤ I Cor. 13. 1-13
Lesson from the Epistle of blessed Paul the Apostle to the Corinthians.

[The faith of which St. Paul speaks is as naught wihout charity: "If I should have faith capable of removing mountains, and have no charity, I am nothing." The merits of our works, as well as the light which illuminates our souls, are in proportion to our charity.]

   Brethren, If I speak wih the tongues of men and of Angels, and have not charity, I am become as sounding brass or a tinkling cymbal. And if I should have prophecy, and should know all mysteries and all knowledge: and if I should have all faith so that I could remove mountains, and have not charity, I am nothing. And if I should disribute all my goods to feed the poor, and if I should deliver my body to be burned and have not charity, it profiteth me nothing. Charity is patient, is kind: Charity envieth not, dealing not perversely, is not puffed up, is not ambitious, seeketh not her own, is not provoked to anger, thinketh no evil, rejoiceth not in iniquity, but rejoiceth with the truth: beareth all things, believeth all things, hopeth all things, endureth all things. Charity never falleth away: whether prophecies shall be made void, or tongues shall cease, or knowledge shall be destroyed. For we know in part, and we prophesy in part. But when that which is perfect is come, that which is in part shall be done away. When I was a child, I spoke as a child, I understood as a child, I thought as a child. But when I became a man, I put away the things of a child. We see now through a glass in a dark manner: but then face to face. Now I know in part: but then I shall know even as I am known. And now there remain faith, hope, charity, these three; but the greatest of these is charity. 
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GRADUAL
Thou art the God that alone doest wonders: Thou hast made Thy power known among the nations. V.: With Thine arm Thou hast delivered Thy people, the children of Israel and of Joseph. 

TRACT

Sing joyfully to God, all the earth: serve ye the Lord with gladness. V.: Come in before His presence with exceeding great joy: know ye that the Lord He is God. V.: He made us, and not we ourselves: but we are His people and the sheep of His pasture. 
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N illo témpore : Assumpsit Jesus

duddecim, et aitillis : Ecce ascén-
dimus Jerosolymam, et consumma-
bantur 6mnia, quae scripta sunt per
prophétas de Filio héminis. Tradé-
tur enim géntibus, et illudétur, et
flagellabitur, et conspuétur : et post-
quam flagellaverint, occident eum,
et tértia die resurget. Et ipsi nihil
horum intellexérunt, et erat verbum
istud absconditum ab eis, et non
intelligébant quae dicebantur. Fa-
ctum est autem, cum appropinqua-
ret Jéricho, caecus quidam sedébat
secus viam, mendicans. Et cum au-
diret turbam praetereintem, inter-

rogabat quid hoc esset? Dixérunt
autem ei, quod Jesus Nazarénus
transiret. Et clamavit dicens : Jesu,
fili David, miserére mei. Et qui
praeibant, increpabant eum ut ta-
céret. Ipse vero multo magis cla-
mabat : Fili David, miserére mei.
Stans autem Jesus, jussit illum ad-
duci ad se. Et cum appropinquésset,
interrogavit illum, dicens : Quid tibi
vis faciam? At ille dixit : DOmine,
ut videam. Et Jesus dixit illi : Ré-
spice, fides tua te salvum fecit. Et
conféstim vidit, et sequebatur illum,
magnificans Deum. Et omnis plebs
ut vidit, dedit laudem Deo. Credo.
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GOSPEL ¤ Luke 18. 31-43
† Continuation of the holy Gospel according to St. Luke.

[Pope St. Gregory the Great says: "The man born blind of whom the Gospel tells is surely the human race. Ever since man was turned out of Paradise in the person of our first father, he has now known the light of heaven, and therefore has suffered through being plunged into the darkness of condemnation."]


   At that time Jesus took unto Him the twelve men and said to them: Behold, we go up to Jerusalem, and all things shall be accomplished which were written by the prophets concerning the Son of Man. For He shall be delivered to the Gentiles, and shall be mocked and scourged and spit upon: and after they have scouged Him, they will put Him to death, and he third day He shall rise again. And they understood none of those things, and this word was hid from them, and they understood not the things that were said. Now it came to pass, when He drew nigh to Jericho, that a certain blind man sat by the wayside, begging. And when he heard the multitude passing by, he asked what this meant. And they told him that Jesus of Nazareth was passing by. And he cried out, saying: Jesus, Son of David, have mercy on me.1 And they that went before rebuked him, that he should hold his peace. But he cried out much more: Son of David, have mercy on me. And Jesus standing, commanded him to be brought unto Him. And when he was come near, He asked him, saying: What wilt thou that I do to thee? But he said: Lord, that I may see. And Jesus said to him: Receive thy sight, they faith hath made thee whole. And immediately he saw and followed Him, glorifying God. And all the people, when they saw it, gave praise to God.

Priest: Dominus Vobiscum
All: Et Cum Spirtu tuo
Preist: Oremus:
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Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy justifications: with my lips I have pronounced all the judgments of Thy mouth. 

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy justifications: with my lips I have pronounced all the judgments of Thy mouth. [image: image12.jpg]T ————————
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They did eat, and were filled exceedingly, and he gave them their desire: they
were not defrauded of that which they craved. 7. Attend, O my people, to my
law: incline your ears to the words of my mouth. 2. How great things have we
heard and known, and our fathers have told us; they have not been hidden
from their children. 3. In another generation they declared the praises of the
Lord, and his powers, and his wonders which he hath done. 4 He had com-
manded the clouds from above, and had opened the doors of heaven. 5. And
had rained down manna upon them to eat, and had given them the bread of
heaven. 6. Man ate the bread of angels: he sent them provisions in abundance.
7. And he rained upon them flesh as dust: and feathered fowls like as the sand of
the sea. & And they fell in the midst of their camp, round about their pavilions.
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Post Communion

Deo Gratias

